LEGENDA
MC = Morsettiera
del cablaggio
MFC = Morsettiera
del FAN COIL
M = Motoventilatore
E = Valvola acqua

E1
E2
e
*»
R1

TMM

Q1
MP

B2

B3

(IMPIANTO A 2 TUBI)
= Valvola acqua CALDA
o resistenza elettrica
Valvola acqua FREDDA

= Estate - aria fredda

= Inverno - aria calda

= Resistenza elettrica

= Sonda
temperatura acqua

= Sezionatore con un polo
protetto da fusibile
(raccomandato)

= Pompa di evacuazione
condensa

= Termostato di sicurezza
a riarmo automatico

= Termostato di sicurezza
a riarmo manuale

GNYE = Giallo/Verde

®

©

= Rosso = Minima
= Arancio = Media
= Nero = Massima
= Marrone

= Blu

LEGEND

MC = Wiring
terminal board

MFC = Fan coil
terminal board

M = Fan

E = Water valve
(two tube unit)

E1 = Hot water valve

or electrical heater
= Cold water valve

E2
& = Summer - cold air
@; = Winter - warm air

R1 = Electrical heater

TMM = water temperatue probe

Q1 = Circuit breakers
with one pole protected
by fuse (recommended)

MP = Condensate pump

B2 = Self reset
safety thermostat
B3 = Manual reset
safety thermostat

GNYE = Yellow/Green

RD = Red=Low

OG = Orange = Medium
BK = Black = High

BN = Brown

BU = Dark blue

LEGENDE

MC = Bornier du cablage

MFC = Bornier
du ventilo-convecteur
M = Motoventilateur
E = Vanne a eau
(installation a 2 tubes)
E1 = Vanne eau chaude
ou résistance électrique
E2 = Vanne eau froide
= Eté - air froid
= Hiver - air chaud
R1 = Résistance électrique

TMM = Sonde de
temperature de l'eau

Q1 = Interrupteur
avec une pble
protégé par fusible
(recommandé)

MP = Pompe d’evacuation
des condensats

B2 = Thermostat
a réarmement
automatique

B3 = Thermostat a
réarmement manuel

GNYE = Juane/Vert

RD = Rouge = Mini

OG = Orange = Moyenne
BK = Noir = Maxi

BN = Marron

BU = Bleu foncé

Impianto senza valvole
Termostatazione
sul motore

 Without valves installation
» Thermostatic control
on the fan

Installation sans vannes
Thermostat
sur le ventilateur

Impianto 2 tubi
(1 valvola)
Termostatazione
sulla valvola

 2-tube installation

(1 valve)
« Thermostatic control

on the valve

Installation a 2 tubes

(1 vanne)
» Thermostatation

sur le vanne

Impianto 4 tubi
(2 valvole)
Termostatazione
sulle valvole

* 4-tube installation
(2 valves)

» Thermostatic control
on the valves

Installation a 4 tubes
(2 vannes)
Thermostatation

sur les vannes

©
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LEGENDE

MC = Verdrahtungs-

Klemmenbrett

MFC = Klemmenbrett
des FAN COIL

M = Motorventilator

E = Wasserventil (Anlage
mit zwei Rohren)

E1 = Warmwasserventil oder

Elektrischer Widerstand
= Kaltwasserventil

E2
& = Sommer - kalte Luft
-

= Winter - warme Luft

R1

Elektrischer Widerstand

TMM = Wassertemperatufuhler

Q1 = Hauptschalter
(empfohlen)

MP = Kondensatpumpe

B2 = Thermostat mit
automatischem
Reset

B3 = Thermostat mit

manuellem Reset

GNYE = Gelb/Groen
RD = Rot = Min

OG = Orange = Med
BK = Schwarz = Max
BN = Braun

BU = Blau

LEYENDA

MC = Borna de conexion
de cableado

MFC = Borna de conexion
del ventiloconvector
Motoventilador
Vélvula agua (sistema de
climatizacién a 2 tubos)
E1 = Valvula agua caliente

o resistencia eléctrica
= Valvula agua fria

M
E

Verano - aire frio

= Invierno - aire caliente

E2
R1 = Resistencia eléctrica

TMM = Sonda de temperatura
del agua

Q1 = Interruptor de maniobra
seccionator de una polo
proteccién con fusible
(recomendado)

MP = Bomba de evacuacion
de condensados

B2 = Termostato
de rearme automatico
B3 = Termostato

de rearme manual

GNYE = Amarillo/Verde
RD = Rojo = Minima
OG = Naranja = Media
BK = Negro = Maxima
BN = Marrén

BU = Azul

JIEFEH[A

MC = KnemmHasi kopobka
kaberbHOU Mpo8ooKU
MFC = KnemmHasi kopobka

haHkolina
M = MomoseHmunsmop
E = BoOsiHol knanaH
(YCTAHOBKA C 2 TPYBAMMU)
E1 = KnanaH FOPSIYEMN e0db!

unu sriekmpu4eckKkoeo
HazpeeamersibHO20 arieMeHma

E2 = Knanax XOJ10HOW 600kl
& = Jlemo - x0r100HbIl 8030yX
@ = 3uma - 2opsyuii 8030yx

R1 = Onekmpuyeckuli

HaepeesameribHbIl 3remMeHm
TMM = TemnepamypHsbil 30HO 800b!

Q1 = Omcekarowuli 8bIKo4amerns
C 1O/1I0COM, 3alULULEHHBIM
nnaskum ripedoxpaHumernem

(pekomeHdyemcsi)
MP = Hacoc 0ns ebigo0a
KOHOeHcama
B2 = lNpedoxpaHumernbHbil
mepmocmam ¢ aemomamu4eckol
nepe3apsiokol
B3 = lNpedoxpaHumernbHbil

mepmocmam ¢ py4HoU nepesapsiokoli

GNYE = )XXénmoili/3enéHbili
RD = KpacHbil = MuHumanbHas

OG = OpaHxesblili = CpedHsis
BK = YépHbil = MakcumanbHas
BN = Kopuy4Hesbili

BU = CuHul

* Ohne ventile-System
» Temperaturregelung
am Ventilator

« Instalacién sin valvulas
» Termostatacion
sobre el ventilador

* YcmaHoska be3 knanaHos
« Tepmocmamuyeckoe
ycmpoticmeo Ha dguzamerne

» 2-Leiter-System

(1 Ventil)
» Temperaturregelung

der Ventil

« Instalacién con 2 tubos

(1 vélvula)
« Termostatacion

sobre la valvula

* YemaHoska ¢ 2 mpybamu

g (1 knanaH)
« Tepmocmamuyeckoe

ycmpolicmeo Ha KnanaHe

* 4-Leiter-System

(2 Ventilen)
@ » Temperaturregelung

der Ventile

« Instalacién con 4 tubos
@ (2 vélvulas)
» Termostatacion

sobre las valvulas

* Ycmaroska ¢ 4 mpybamu
@ (2 knanaxa)
» Tepmocmamuyeckoe

ycmpolicmeo Ha KnanaHax
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ELENCO SCHEMI ELETTRICI - LIST OF WIRING DIAGRAMS - LISTE DE SCHEMAS ELECTRIQUES
- ]

DISEGNO | DESCRIZIONE COMPLETA
SE-0435 | VENTIL _ COMANDO

SE-0436 | VENTIL _ COMANDO_MASTER/SLAVE
SE-0437 | VENTIL _ COMANDO_MASTER/SLAVE

SE-0444 | CASSETTE _ COMANDO
SE-0446 | CASSETTE _ COMANDO_MASTE/SLAVE

SE-0448 | CASSETTE CON RESISTENZA ELETTRICA _COMANDO

SE-0449 | VENTILPARETE _ COMANDO
SE-0450 | VENTILPARETE _ COMANDO_MASTER/SLAVE
SE-0451 | VENTILPARETE CON RESISTENZA ELETTRICA _ COMANDO

DRAWING FULL DESCRIPTION

SE-0435 |[VENTIL_COMMAND
SE-0436 | VENTIL_COMMAND WITH MASTER/SLAVE

SE-0437 | VENTIL _COMMAND WITH MASTER/SLAVE

SE-0444 | CASSETTE _COMMAND
SE-0446 | CASSETTE _COMMAND WITH MASTER/SLAVE

SE-0448 | CASSETTE WITH ELECTRIC RESISTANCE _COMMAND

SE-0449 | HIGH WALL FAN COIL _COMMAND
SE-0450 | HIGH WALL FAN COIL _COMMAND WITH MASTER/SLAVE
SE-0451 | HIGH WALL FAN COIL WITH ELECTRIC RESISTANCE_COMMAND

DESSINS DESCRIPTION COMPLETE

SE-0435 | VENTIL _ COMMANDE
SE-0436 | VENTIL _ COMMANDE_MASTER/SLAVE

SE-0437 | VENTIL _ COMMANDE _MASTER/SLAVE

SE-0444 | CASSETTE _ COMMANDE
SE-0446 | CASSETTE_COMMANDE_MASTER/SLAVE
SE-0448 | CASSETTE AVEC CHAUFFAGE ELECTRIQUE _ COMMANDE

SE-0449 | VENTILOCONVECTEUR MURAL _ COMMANDE
SE-0450 | VENTILOCONVECTEUR MURAL _COMMANDE_MASTER/SLAVE

SE-0451 | VENTILOCONVECTEUR MURAL AVEC CHAUFFAGE ELECTRIQUE _ COM-
MANDE




LISTE DER ELEKTROPLANE - LISTADO ESQUEMAS ELECTRICOS - TEPEYEHb 3JIEKTPOCXEM

ZEICHNUNG | KOMPLETTE BESCHREIBUNG

SE-0435 |VENTIL _ELEKTRISCHE STEUERUNG
SE-0436 | VENTIL ELEKTRISCHE STEUERUNG_MASTER/SLAVE

SE-0437 | VENTIL _ELEKTRISCHE STEUERUNG_MASTER/SLAVE

SE-0444 | CASSETTE _ ELEKTRISCHE STEUERUNG
SE-0446 | CASSETTE _ ELEKTRISCHE STEUERUNG_MASTER/SLAVE
SE-0448 | CASSETTE MIT ELEKTRISCHER WIDERSTAND_ELEKTRISCHE STEUERUNG

SE-0449 | WAND GEBLASEKONVEKTOR_ ELEKTRISCHE STEUERUNG
SE-0450 | WAND GEBLASEKONVEKTOR_ELEKTRISCHE STEUERUNG_MASTER/SLAVE
SE-0451 WAND GEBLASEKONVEKTOR MIT ELEKTRISCHER WIDERSTAND_ELEKTRISCHE STEUERUNG

ILUSTRACION DESCRIPCION COMPLETA

SE-0435 |VENTIL _CONTROL
SE-0436 | VENTIL _ CONTROL_MASTER/SLAVE

SE-0437 | VENTIL _ CONTROL _MASTER/SLAVE

SE-0444 | CASSETTE _ CONTROL
SE-0446 | CASSETTE _ CONTROL _MASTER/SLAVE
SE-0448 | CASSETTE CON RESISTENCIA ELECTRICA _ CONTROL

SE-0449 | VENTILOCONVECTOR DE PARED _ CONTROL WM-TQR
SE-0450 | VENTILOCONVECTOR DE PARED _ CONTROL _MASTER/SLAVE
SE-0451 | VENTILOCONVECTOR DE PARED CON RESISTENCIA ELECTRICA _ CONTROL

YEPTEX NOJIHOE ONNCAHME

SE-0435 | ®AHKOWI _ YCTP.YTPABIEHUSA
SE-0436 | PAHKOWMIT _ YCTPYMPABNEHUA_BEOYLM/BEOOMbIA

SE-0437 | ®PAHKOWI _ YCTPYMPABNEHWA_BEOYLN/BEOOMBIN

SE-0444 | KACCETHbIN _ YCTPYTPABINEHNSA
SE-0446 | KACCETHbIA _ YCTPYMPABNEHUA BEOYLMA/BELOMbIV

SE-0448 | KACCETHbIN C ANEKTPUYECK/M HATPEBATEJIbHBIM SNTEMEHTOM_
YCTP.YTIPABIIEHUA

SE-0449 | HACTEHHbIN ®AHKOWN_YCTP.YIPABIIEHNA
SE-0450 | HACTEHHbIN ®AHKOWI_YCTP.YTPABIIEHUA_BEOYLMWA/BEOOMbBIN

SE-0451 | HACTEHHbLIN ®AHKOWIT C HATPEBATEJIbHBIM SJIEMEHTOM_YCTP.
YMNPABNEHWA
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SE0448

POWER
SUPPLY
230Vac
50/60Hz

0G|

P4

o

sl
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1

High-level
ALARM

Thermostat
ALARM

1

112113

Unit

- THERMOSTAT DE SECURITE

- TERMOSTATO DI SICUREZZA

- SICHERHEITSTHERMOSTAT

- SAFETY THERMOSTAT

- TERMOSTATO DE SEGURIDAD

- NMPEAOXPAHUTENBHbBIN TEPMOCTAT

Thermal cut Off = 45°C
Automatic Reset
ms2> Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

M12

M11

POWER
SUPPLY
230Vac
50/60Hz
L1 N

1

3 2
2 T
[ i o

N.B.: non & possibile montare la sonda TMM su
ventilconvettori con resistenza elettrica.

N.B.: you can not mount the TMM probe on fans
with electric heater.

N.B.: vous ne pouvez pas monter la sonde TMM
sur ventilo-convecteurs avec la résistance élec-
trique.

N.B.: Man kann die TMMProbe auf elektrische Ven-
tilator-Konvektoren nicht montieren.

N.B.: no se puede montar la sonda TMM en Los
ventiladores con la resistencia eléctrica.

MpuMeyaHue: HEBO3MOXHO YCTaHOBUTb
30HA TMM Ha haHKoMnbl C 3NEeKTPUYECKNM
HarpeBaTenbHbIMU 3IeMeHTamu.
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SE0451

High Wall
Fancoil Unit

230Vac 50/60Hz
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N.B.: non & possibile montare la sonda TMM su
I ventilconvettori con resistenza eletirica.

INB.: you can not mount the TMM probe on fans

| with electric heater.

| N.B.: vous ne pouvez pas monter la sonde TMM
sur ventilo-convecteurs avec la résistance élec-
trique.

IN.B.: Man kann die TMMProbe auf elektrische Ven-
| tilator-Konvektoren nicht montieren.

| N.B.: no se puede montar la sonda TMM en Los
ventiladores con la resistencia eléctrica.

MpuMeyaHue: HEBO3MOXHO YCTaHOBUTb
30HA TMM Ha dhaHKoWnbl C 3NeKTPUYECKUM
| HarpeBaTenbHbIMK 3NEMEeHTaMu.

230Vac 50/60Hz

+ MP
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ACCESSORI

TMM - Cod. 9053048
SONDA DI MINIMA

Da posizionare in contatto
con il tubo di alimentazione.

Valido per apparecchi funzio-
nanti unicamente in inverno.

Arresta I'elettroventilatore
quando la  temperatura
dell’acqua é inferiore ai 30°C,
e lo fa ripartire quando
questa raggiunge i 38°C.

ACCESSORIES

TMM - Code 9053048

LOW TEMPERATURE
CUT-OUT THERMOSTAT

Position in contact with the
water supply pipe.

Valid for winter mode operation
only.

Stops the fan when the water
temperature drops below 30°C
and starts it up again when the
temperature reaches 38°C.

ACCESSOIRES

ZUBEHORE

ACCESORIOS

KOMIIEKTYOLNE

TMM - Code 9053048

SONDE DE
TEMPERATURE MINIMUM

Doit étre placée en contact
avec le tuyau d’alimentation.

Valide pour des appareils
fonctionnant uniquement en
hiver.

Arréte le ventilateur quand
la température de l'eau est
inférieure a 30°C et le fait
repartirquand elle atteint 38°C.

TMM - Art. Nr. 9053048

MINDEST-
TEMPERATURFUHLER

Diese Sonde wird in Kontakt
mit dem Zuleitungsrohr
angebracht.

Giiltig nur fiir den Heizbetrieb.

Stoppt den Elektroventilator,
wenn die Wassertemperatur
unter 30°C liegt und setzt
ihn wieder in Gang, wenn sie
38°C erreicht.

TMM - Cod. 9053048

SONDA DE MINIMA

A colocar en contacto con el
tubo de alimentacion.

Vale para aparatos que fun-
cionan solo en inverno.

Detiene el electro-ventilador
cuando la temperatura del
agua es inferior a los 30°C y
lo pone de nuevo en marcha
cuando la  temperatura
alcanza los 38°C.

13A

TMM - Kop 9053048

TEPMOCTAT
OTKNIOYEHUANPU
HU3KOW TEMMNEPATYPE

YcTaHaBnvBaetcs Ha
KOHTaKTe C KOHTYpPOM
ropsiyen Bogpl.

[nsa arperaTtos, paboTatoLumx
TOMbKO Ha oborpes.

BblkntoveHne  BeHTUnsITopa
npu TemnepaType Bofbl HibKe
30°C u 3anyck BeHTMUNsTOpa
npu  TemnepaTtype  Bbille
38°C.




